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AHHOTanMs

B cratbe paccMoTpeHsI (110 Mepe Ba)KHOCTHU) OCHOBHBIE TTPUHLIUITEI, Ha KOTOPLIX OCHOBaH Bepiubp Y. YUTMeHa, KOTOPOro
Ha3bIBAalOT HOBAaTtopoM Bepyubpa u pedopmaropom ctuxa. Llesb WcCCIenoBaHUs COCTOMT B TOM, uTOOBI TMOKa3aTh, 4TO
OpUEHTALMST Ha 3TH MPUHLIUIMBI TIO3BOJIUT, BO-TIEPBBIX, CYAUTh 00 MX TMPAKTHUECKOH MO/b3e TpU MEpPeBo/ie, a BO-BTOPBIX,
OLIeHUTb TpaHUL{bl TOYHOCTH, [JOCTUTHYTble HEKOTOPbIMU M3BECTHBIMU OTEeUeCTBEHHBIMHU I1epeBOYMKaMM, 110 BpeMeHU
pasHoyZia/leHHbIMU OT 3M0XU Y. YUTMeHa. HoBM3Ha ucciefioBaHus, KOTOpOe MpeArosaraeT Oropy Ha OCHOBbI CPaBHUTE/IBHOTO
JIUTepaTypoBe/leH!s], Ompefie/iieTcsi TeM, YTO B HeM pacCMaTpUBalOTCs IepeBofbl M3 Y. YuTMeHa, BbInosiHeHHble K.
banemonTom, K. UykoBckum, A. CepreeBblM MW B. bBpuranuiickum, Ha npeiMeT COXpaHeHHWs B HUX YUTMEHOBCKOIO
napasiziesiu3Ma («pUT™Ma MbIC/IU»), B T. U. KOHBEPTHOM KOMITO3ULMHU, (POHETHUECKUX MTOBTOPOB, a TAK)KEe KAaTajioroB U 00pa3Hoi
CHCTEeMBI.

KiroueBbie cioBa: YonT YWUTMeH, OCHOBHbIE MPUHLIMIBI BepIUOpa, MepeBojueckasi TOUHOCTb, CPABHUTE/IbHBIA aHAIN3
TepeBO/|OB.
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Abstract

The article considers (in order of importance) the basic principles on which the vers libre of W. Whitman is based, who is
called the innovator of the vers libre and the reformer of the verse. The purpose of the study is to show that the reliance on
these principles will allow, firstly, to judge their practical use in translation, and secondly, to assess the limits of accuracy
achieved by some well-known domestic translators, who lived in different times from the Whitman's era. The novelty of the
study, which implies reliance on the basics of comparative literature, is determined by the fact that it considers the translations
of W. Whitman, made by K. Balmont, K. Chukovsky, A. Sergeev and V. Britishsky, in terms of their preservation of Whitman's
parallelism («rhythm of thought»), including envelope composition, phonetic repetitions, as well as catalogs and imaginary
system.
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BBepenue

Cpeai OCHOBHBIX THIIOB aMepPUKAHCKMX BepIUOpOB, MEPEBOJUMBIX Ha PyCCKuH si3bik, E.V. BeTpoBa 1oj HOMEPOM OJVH
BbIJle/IsIeT «CTHX, peajM3yHoLUNACST M0 KOHTPACTy WM T0 NPUHLUIY «IPSIMOM MPOTHMBOMOJIOXKHOCTH» ITI0 OTHOLIEHMIO K
TPaZIMIMOHHBIM (pOpMamM» W YCJIOBHO Ha3bIBaeT 3TOT THUI «yUTMeHOBCKum» [1, C. 169]. VMcnonb3ys, KpoMe COOCTBEHHBIX
HabOmonenndi, omwmcanus B. CartoHa, A. Koetuca, FO. OpnuiKoro, OHa BBISB/ISET TUIOJOTUUECKUE —CXOXKIEHUS
aMepHKaHCKOr0 M PYCCKOTO BepjMOpOB Ha ypOBHe YUTMEHOBCKOM pa3sHOBMJHOCTH M, MCXOJsS W3 aHalM3a CyLeCTBYIOIIWX
TepeBO/IOB, 3aK/FOYaeT, UTO «...YUTMEHOBCKas DPa3HOBHZHOCTb aMepHUKAaHCKOTO CBOOOJHOTO CTHXa SIB/IseTCs Hanbosee
0CBOEHHOM B pycckoit mo3suu» [1, C. 170]. 3ameTu™, 3TOT (paKT HAYEro He FOBOPUT O TPaHML[AX TOYHOCTH, AOCTUTHYTON
nepeBOAiUMKaMH BepyvOpa I1epBOro Tura. A TpaHullbl 3TW BecbMa pacIuIblBUaThl M 0003HayeHWe UX Ipejriosaraer
3HaYMTeNBHYIO 10 060BeMy paboTy, UTO BBIXOAWT 3a PaMKH HacTosiieil crarbyd. OfHAKO aHaau3 TOYHOCTH IPeJJIOKeHHOH B
cTaTbe NOoJ00PKHU MepeBOA0OB YUTMeHa IT03BOJIUT MOTYYUTh BIIOJHE JOCTOBEPHOE TpeJCTaB/ieHHe Kak O MOJI0KUTebHbIX, TaK
U 00 OTpHI|aTeNbHBIX pe3y/ibTaTaX yCU/IMK TMepeBOAUMKOB, a TaKXKe OLIEHUTh «KOBapCTBO» 3TOTO THIA Bepyivbpa W BCIO
CJIOKHOCTB BOIIPOCOB, BCTAIOIIVX Tepe]] ero rnepeBojuriKaMu.

MeToAbl ¥ IPUHIMITBI HCC/IE[0BAHMS

Cpa3sy ke OrOBOPHMCSI, UTO MbI He OyzieM oTCTymath OT Jecstoro 3aBeta B.K. TpeanakoBCKOrO: «...I7IaZIKOCThb ObI Be3szie
ObL1a; BosbHOCTEH [B repeBoze ctuxoB — V.I1.] 61 Masio Ob110, exxeny HeBO3MOXKHO Oe3 Hux oboiituck» [9, T. 1, C. XIII-XIV].
To ecTh O TOUHOCTU TMepeBOIOB OyJeM CyguThb C TIO3WUIMKM BEPHOCTH aBTOPY W TMepeBOJUMOMY TeKcTy (0e3 yueta
COLIMOKY/IbTYPHBIX YC/IOBUI CTPaHbI MEPEBOASIIEro si3bika). Ho MoCKO/IbKY BOCMPOU3BECTH TP TIEPEBO/IE CTUXOTBOPEHUS BCe
3/IeMeHTHI TI0JTHO ¥ TOUHO HeMBIC/IIMO, OTIpeZiesTMMCsl ¢ MeToZoM TepeBoja (ro B.S. Bprocoy) [3, C. 203]: uTo nepeBoguMK
«JIucTbeB TpaBbi» (fasee «JIMCTHEB») O/DKEH TepeaTh Kak Haubosiee BA)KHOe, a UeM eMy Pa3pelilieHo MOKepTBOBATh.

OcobeHHO aKTya/ibHa TIpU TIepeBo/ie Bepinbpa YutMeHa mpobsema putMma. [1o ¢jioBaM caMoro mo3ra, MO3TUYHOCTb €ro
CTHUXOB, TJIaBHbIE TIPUHLIUIIBI €r0 [MOITUKU OIPeIe/IsieT «PUTMUUECKHUH CTH/Ib» [6]. HeolleHruMyto MpakTUUeCKyt0 LeHHOCTD JjIst
TIepeBOJJUMKA TIPE/ICTAB/ISIET 3asiBjieHWe aMepuKaHCKoro Tmpodeccopa bmucc Tleppu[l]: gns YWTMeHa «CYIIHOCTHOU
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MOZeNbI0... ObUT PUTMUYECKUN DUCYHOK aHIVIMKMCKOW Bubmuu... B KOTOpOW OH Hamuen jjisi cebs Hekudd ycraB [charter],
T10/I0KeHHbI! UM B OCHOBY KHUI'M, KOTODYHO OH XOTeJ1 Hanucathb» [13, C. 221].

Betxuii 3aBeT npe/cTaB/sieT B Hallle paclopsDKeHHe Takve pUTM000pasyroLjyie MPUHLUIIEL, KOTOPbIe JAI0T BO3MOXKHOCTD
aHa/IM3MPOBaTh U OOBSCHATH INPOCOAWIO Y. YUTMeHa M KOTOPBIMM, JyMaeM, [JOJDKEH OIpeJessThCs TOAXOZ K TIepeBOAY
«JIucteeB» [13, C. 220-221].

Kak ykasbiBaet I.Y. AssieH [1], cyliecTByeT MHO>KECTBO /l0Ka3aTe/IbCTB TOTO, UTo Tpodeccop Bmce Tleppu 6611 mpas [13,
C. 220-221].

O0cyxaenue

TakuM TepBbIM U OCHOBOIIOJIAraloIM PUTMOO0OpPA3yIoMM IIPUHIUIIOM siB/isieTcs HapanienusM. CTpoka YWTMeHa ecTb
pUTMHYeCKasl eJVHUIIA — KaK7las ypaBHOBeIlMBaeT IpeAIIeCTBYIOLIYIO, a TaKKe 3aBepllaeT WM JOTNO/HSET ee 3HaueHUe,
cmbic. I.Y. AsieH Takoy mapasien3M Has3Basl «puTtMoM Mbicin» [13, C. 221]. Beap roBTopeHMe MBIC/IEN B COOTBETCTBUU C
orpeJie/IeHHOW cxeMOU [1eHCTBUTE/BHO TIPeACTaBsieT cO00i PUTM, W OH OyZieT BOCIIPUHUMATLCS KaK PUTM, eC/Td MBIIUIEHHEe
TOATOTOBNIEHO K ero Bocmpusithio [13, C. 229]. B 3amauy mepeBoAuMKa B JAHHOM Cydae BXOAWUT HE TOMBKO COXPAaHUTh
KOMMYHUKaTHBHO 3HaulMOe CMBIC/IOBOE $IZIPO TeKCTa OpWrMHaaa, HO W, 10 BO3MO)KHOCTH, TOYHO BOCIPOM3BECTH BCe
«KUApIMUUKU cMmbicia» (B.H. Komuccapos), He Hapymiasi TPy 3TOM UX TOC/Ie[0BAaTebHOCTH M WePapXWYHBIX OTHOLIEHWH.
Kaxxayo CTpoOKy cisiefiyeT pacCMaTpuBaTh He TIPOCTO KaK LIJIOCTHYIO eJVHHIY TIOCTPOeHMs, HO KaK (YHKIFIOHAJIbHYIO
e/JUHULYY — S3bIKOBYI0 €[JMHUIly KOMMYHUKAaTHUBHOW Ipe/JiHa3HaYeHHOCTH, BK/IIOUEHHYIO B CUTyaL[ut0 WM Tekct [13, C. 221-
222]. Ilpuuem 3T0 OyzieT He TOJIBKO TEKCT pacCMaTpHBAeMOro CTMXOTBODEHHMS, HO U TEKCTOBOE NPOCTPaHCTBO «JIMCTheB» B
[jeJIoM. 3aMeTHM, Takasl aKTya/M3alysi CTPOKM IoTpebyeT OT IepeBOAUMKA TeMa-peMaTHUecKOro CTPYKTYPUDOBaHHUS ee
cofiepyKaHusl.

Bepyuiast posb B «JIUCTBSIX» OTBOAWTCS CTPOUHOMY TapasijieNv3My, OOHAaKO U BHYTPEHHHUH Tapasuiesiu3M — HeClTydaiHoe
sIBJIeHWe Y YWUTMeHa: OH CIOCOOCTBYET JOCTIKEHHIO HauOOJbIIero KOHeyHoro 3¢¢exra B CO3JaHUM PUTMUYECKOW CXEMBI
cTUXoTBOpeHUs. TakvM 00pa3oM, YUTMEHOBCKHI DUTM MBICJH TIPe/ICTAB/SET CAOKHYI0 PUTMHUECKYIO CXeMY; B IIMPOKOM
acreKkTe — 3TO CTPOYHBIM Tapajjiesu3M, TUI KOTOPOTO OOYC/TOBJEH XapaKTepOM CBSI3M MEXIY CTPOKaMH, B Y3KOM —
BHYTpPEeHHUH Mapasiiennsm, orpe/ieisieMblii XapakTepoM JBWKEHUsI COflep>KaHusi BHYTpU cTpoku [13, C. 224-225].

Ananu3 xapakTepa CBSI3U MeXX/y CTPOKaMU B «JIMCTbsIX» yKasblBaeT Ha sIBHOe CXOZCTBO C Mo33uell Berxoro 3aBera —
BepsiOpy YUTMeHa CBOMCTBEHHBI Te >Ke UeThIpe THIIA IapasijieIi3MOB:

1) cuHOHMMMYEe CKUH,

2) aHTUTeTUYe CKUH,

3) cuHTeTUYe CKUH WX KyMY/ISITUBHBIH,

4) Ky/IbMUHAL[MOHHBIN UK «BOCXOJSIIUA PUTM».

Ha npumepe Hebosnbioro ctuxotBopenusi Once I Pass'd Through a Populous City OLIEHUM CJIO)XHOCTb YUTMEHOBCKOU
PUTMUYECKOMN CXeMBI.

Once I Pass'd Through a Populous City

'Once I pass'd through a populous city imprinting my brain for future use with

its shows, architecture, customs, traditions,

?Yet now of all that city I remember only a woman I casually met there who

detain'd me for love of me,

*Day by day and night by night we were together--all else has long been

forgotten by me,

“I remember I say only that woman who passionately clung to me,

*Again we wander, we love, we separate again,

Again she holds me by the hand, I must not go,

’I see her close beside me with silent lips sad and tremulous [17, C. 94].

[TepBble [Be CTPOKU SIB/ISIFOT NPUMEP CTPOYHOTO aHTUTETHUECKOrO Tapasulesii3Ma — BTOpasi CTPOKA OTPHLIAeT IIepBYIO
(once — yet, populous — only, city — woman); TpeTbsl ¥ UeTBepTasi CTPOKH II03BOJISIIOT TOBOPUTb O CTPOUHOM CHHOHMMUYE CKOM
rapasiziefii3Me — yeTBepTasi CTPOKA YCH/IMBAeT TPeThIO MyTeM TMOBTOPEHHSI MBICIH; CBSI3b MEXKIY TSATOH, IIeCTON U CeabMOn
CTPOKaMM OpraHW30BaHa I0 TUIMY KyJIbMHHAL[IOHHOTO TMapasiienr3Ma WK, MHBIMUA CJIOBAMH «BOCXOJSILETO PUTMa» — MBICTIb,
obpacras fetansimMu, OT CTPOKU K CTPOKe JesiaeTcsi Bce Gomee 3puMoil. B TpeTbeil cTpoke YutmeH 3¢¢eKTUBHO UCIIONB3yeT
BHYTPEHHUI aHTUTeTMUeCcKUi mapasienusM. HacroliumBoe [ say B 4YeTBepTOd CTpPOKe — CpPeACTBO CIElHaJbHOIo
ToZiuepKUBaHMs, Hecylljee reyaTh SMOLMOHAIbHON 3M(a3sbl. XapakTep /IBIDKeHHs COfiepyKaHUsI BHYTPU IISITO CTPOKH T'OBOPUT
O BHYTpPEHHeM CHHTeTHMUeckoM Iapa/ulenusMe. MTak, CTUXOTBOpeHHWE COJep)KUT BCe YeTblpe TWIA Iapaienn3MoB,
COCTAaBUBIIVX B pe3y/ibTare CJI0KHYI) PUTMHUECKYIO cxemy. [lepeBofuMKy HazJIeKUT IepefiaTb BCe acCMeKThbl PUTMa MBICIH
OpHWTHHaJa, IPIYeM Tak, YTOObI ero ynuTaresb (Pa3yMeeTCsl, OATOTOBIEHHBIN) 3TOT PUTM «YCJIBIILAI».

PaccmoTpuM niepeBo, BeIToaHeHHBIH K. UykoBckuM [1]:

OpHaX/[bl, KOTAQ 51 POXOAMII FOPOAOM

'OHaK/BI, KOTIA st TPOXOMI MO GOJBIIIOMY, MHOTOTFOHOMY TOPOJY, 51

TIBITAJICS] BHEJ]PUTH B CBOIO T1aMSITh €T0 /MBI, 37laHbsi, 00bIUan, HPaBbl,

*Ho Tereps st 3a6bUT 3TOT FOPOJ, TIOMHIO JIMILIb HEKYIO JKEHIIUHY, KOTOPYIO s

CJIy4aiiHO TaM BCTPETHI, ¥ OHA yZeprkasia MeHs, TIOTOMY YTO TI0F001/Ia MeHsl.

*[TeHb 3a JHEM, HOUb 3@ HOUBIO MbI ObUIH BIBOEM, - BCE OCTAJILHOE 51 [IABHO

1103206171,

“TTOMHIO TO/IBKO €€, 3Ty )KeHILUHY, KOTOpasi CTPACTHO MPUIENUIACh KO MHE,

*OrnsiTh MBI O/Y)K/]aeM BBOEM, MBI JTFO6MM, MBI PAaCCTaeMCsI OIIATh,

*0OnATh OHA JIEP)KUT MEHsI 33 PYKY ¥ IPOCHT, UTOBHI s HE YXOfWI,

71 BUXKY ee, OHa PSAZIOM CO MHOIO, e IPYCTHBbIe I'yObl MOJTUAT 1 IPOXKAT

[10, C. 114-115].



O6paTuMcst K IOCTPOYHOMY aHa/IM3y, Jeslast aKLeHT Ha TeMa-pPeMaTHuecKrX OTHOIIEHHUSIX.

HetpyzHo 3aMeTHT, UTO, BBOZS [IPU/|aTOUHOE BpPeMeHH, IIepeBO/IUMK MCKa3U/l TeMa-peMaTHUeCcKyr0 OpraHM3aliiio [1epBoi
CTPOKH H, TEM CaMbIM, HApYLLIW/I XapaKTep JBIDKEHHS ee COZlep>KaHus, ee PUTMUKO-MeJIOfHUUeCKUI CTPOH, ee NHTOHALHIO.

PeMy BTOpOW CTPOKU TEPEBOAUMK CTPOUT Ha aHTUTe3e «3a0bUl — MOMHIO», T.e. C TOMOIIBI0 CKAa3yeMOro «3abbui»,
KOTODOMY HeT COOTBETCTBHS B OpPWUTMHa/le, OH CO3/jdeT BO BTOPOM CTPOKe BHYTPEHHHM aHTUTETHUeCKHM mapamtendsm. B
pe3ysibTaTe TakOW TpaHC(OpMary TEPBBIX [BYX CTPOK CTPOYHBIM AHTUTETHUYEeCKWM Iapa/Uie/ii3M B TIEPEBOZie YK€ He
MIPOM3BOJUT TAKOTO BIEYaT/IeHNs], KaK OPUTHHA Y YUTMeHa.

CTpOYHBbIi CHHOHUMHYeCKWI Tapaieny3M TpeThbel M 4YeTBEPTOM CTPOK OPUIMHA/lA B L[eJIOM IepesiaH MepeBOJYHKOM.
IlepegaH ¥ BHYTPEHHMH aHTUTETHUECKU IapasjenusM TpeTbeill cTpoku. OJHaKo B UeTBEPTOM CTpOKe OH IIpeHeOper
YWUTMEHOBCKUM I say U UCI0/Ib30Bajl CBOM CUr'Ha/l peMaTHYHOCTH — yKa3aTe/bHOe MECTOMMEHHE «ee», NCKa3uB TakuM obpasom
BHYTPEHHUI DUTM MBIC/JIM CTPOKH, ee WHTOHALMI0. B uTOre NpOAYKTUBHOCTH YETBEPTOM CTPOKH, ee POJib B CTPOUYHOM
CHHOHMMHYeCKOM Napasenusme y UykoBcKoro cHkeHa. Bosee toro, I say, yBenuunBasi B OpUrkHase CTereHb peMaTHYHOCTH
CKa3zyemoro remember paboTaeT U Ha MOC/IeAYIOLIMe TPH CTPOKH, YCU/IMBAsK MaMsATh JTUPUUECKOTO TepOsi, UTO TIO3BOJISIET eMY C
TIO/THBIM OCHOBAHWEM [I0 MeJTBUalIiX TOAPOOHOCTeH BOCIPOW3BOAUTE COOBITHS TMPOLIJIOT0 B HacTtosiieM. Y UyKOBCKOTO
TaKOM HI0AHC OTCYTCTBYET.

B mepeBofe mepefaH KyJbMUHALMOHHBIM Tapasuiesii3M OpUrvHaia (TsiTasi, IecTas M cefjbMasi CTPOKH), T.e. COXpaHeH
CMBICTIOBOM PUTM Ha MEXCTPOUHOM YpOBHe. BHYTpeHHMI CHMHTEeTHUeCKWH IapassienysM ISITOM CTPOKH TOXKe IepefjaH (ee
BTOpasi U TpeThsl YaCTH 3aBeplLIaloT HauyajbHyl0). B IecToil cTpoKe MMIUIMLUTHBIM IOCBLI, UCXOJALMHA OT >KEHIUHbI U
BOCIIPUHSTBHINA JIMPUYECKUM repoeM Kak I must not go, repeBOJUMK 3aMeHWT Ha SKCIUTMLWTHBINA: «{ TPOCHT, YTOOBI 51 He
yxoau» [13, C. 226]. B pe3ysnbrare puTM MBIC/IM BHYTPH CTPOKH 0Ka3asiCsi OT/IMYHBIM OT OPUTHUHATBHOTO.

B cempMmoli CTpoke TiepeBoJa CHayaja /eslaeTCsi OCHOBHOe YTBepKJeHWe: 51 BIDKY ee, flalee 3TO yTBepiKAeHHe
JOTIOJTHSIETCS: «OHa PSIIOM CO MHOIO» U «ee TPyCTHBIe TyObl MOJTUaT U ApoxkaT». TakuM 00pa3oM TepeBOJUMK CO37al BHYTPH
CelbMOM CTPOKM CHHTETHUECKHMM Tapaisienu3M, KoToporo Her B opuruHane [13, C. 226], v KOTOpbIi W3MeHH/ XapakTep
JIBIDKEHUSI ee CofieprKaHusl.

ITpozenaHHbIA BbIllle aHa/IM3 IepeBOfa MO3BOMsET CAeNaTh C/eyoUMii BeiBog: UyKOBCKHI UacTo HapyllaeT XapakTep
JBIDKEHUSI COZep)KaHWUsl BHYTPH CTPOKM OpHrvHaza. Hampumep, BBOJS NpH/ATOUHble, YTSDKeIseT CHHTAaKCHC (IlepBas,
YeTBepTas M LIeCTas CTPOKW) WM CO3[aeT BHYTPEHHHH Iapasulesi3M, OTCYTCTBYIOIIMM B OpHrHMHase (BTOpas U CceAbMasi
cTpokH). [Tpruem, Takas TpaHchOpMaLysl CKa3bIBaeTCsI M Ha KaueCTBe MepeZiaull CTPOYHOrO Mapasuiesii3ma.

B «JIucTthsix», Kak 1 B BeTxoMm 3aBeTe, IMPOKO WCIIONB3YeTCs ellle OJWH TpHeM Iapajule/ii3Ma — KOHBepT (Tak ero
Ha3bIBalOT MccefoBatend Oubserickod mo33un). KoHBepTHasi KOMITO3WLIMSI CEMaHTHUeCKOTO MapajuiefiM3Ma BBIIVISIUT Tak:
repBasi CTPOKa TIpe/CTaBisseT CODOM YTBep)KAeHWe WM 3asBjeHHe, B TOC/IeYIOIMIMX CTPOKaX BBIPAXKAIOTCS MBICIIH,
TrapasiiefibHble TIepBOM CTPOKe, W B 3aK/IOUMTENBHOW CTPOKe TO/ABOAWUTCS WTOT (PaMOdYHasi WM KOJblLieBas KOMIIO3HLIVS).
Bcerynienre u 3ak/oueHHe MOTYT ObITh IIpefiCTaB/eHbl B IBYX WM TPEX CTPOKaxX BMecTo OfHOH. B «JIucTbsix» uallje Bcero
BCTPEUAeTCsl TaK Ha3bIBaeMbI «HETIO/HBI KOHBEPT», B KOTOPOM, B OTJIMUME OT IOJIHOTO, OMYILeHO MO0 BCTyIieHue, b0
3aK/II0ueHHe.

I[TpuBezieM TipUMep H7iea/IbHOTO KOHBEPTa.

Weave in, My Hardy Life

'Weave in, weave in, my hardy life,

*Weave yet a soldier strong and full for great campaigns to come,

*Weave in red blood, weave sinews in like ropes, the senses, sight weave in,

“Weave lasting sure, weave day and night the weft, the warp, incessant weave,

tire not,

*(We know not what the use O life, nor know the aim, the end, nor really aught

we know,

*But know the work, the need goes on and shall go on, the death-envelop’d

march of peace as well as war goes on,)

"For great campaigns of peace the same the wiry threads to weave,

8We know not why or what, yet weave, forever weave [17, C. 403].

3ameTHM, UTO [OBTOPHI CJIOB B KOHBEPTHOW KOMITO3ULIMH MOT'YT BCTPEUAThCsl, MOTYT — HET, [JIaBHOE — DUTM MBIC/IH.

M-&I pacniosiaraeM e[JMHCTBEHHBIM 1epeBOZIOM 3TOI0 CTUXOTBOPEHUsI Ha PYCCKU sI3bIK, BbINOJHEHHbIM B. BpuTanumickum
(mo-sugumomy, K. BanbmoHT 1 K. UykoBCckuii B cBOe BpeMsi ero He TepeBOAWIN). BpuTaHUINICKMii (KaK T03T, MepeBOJUHK,
HCCIe/|0BaTesIb) 3aHUMaJICs, [JIaBHBIM 00pa3oM, TiepeBofilaMH ITPOMEKYTOYHOTO THUIa COBPEMEHHOTO aMePUKaHCKOTO Bep/opa,
BKJTFOYAIOIIIer0 3/IeMeHThl pr(MO-MeTPHUUeCKOM yperyiupoBaHHOCTH. OfHaKo AJIsi TIepBOTrO ITOJIHOTO W3[AHUS I1ePeBOfOB
«JIucteeB» [10] oH TiepeBes1 AeCATh CTUXOTBOPEHU, B TOM UKC/Ie U paCCMaTPHUBaeMbIii KOHBEPT.

TKH, TPY)KEeHHLIA KU3Hb

'TKu, TPY)KEHHUIIA KU3Hb,

*TKY KPOMOT/IMBO TUIOTh M IyX COJIZIATA JI/ISl TPSAYIUX OUTB,

’TKM B )KU/IaX KPOBb, TKU MBIIII[bl, KAK KAHATHI, CO3HAHbE, 3PEHbE TKH,

“TKM TIPOYHO ¥ HAJIE)KHO, JIeHb U HOUb, OCHOBY U YTOK, TKU 6€3 KOHIIa, TKHU

HeyCTaHHO

(MBI He 3HAeM HHU CMbIC/IA, 0 YKU3Hb, HU KOHIIA, HU [IeJIA He 3HaeM, a ObITh

MOJKET, 1 3HaThb He JI0JDKHBI,

®Ho MbI 3HaeM CBOU TPy/l U30 /IHsI B fIeHb, HbIHE U BIIPe/lb, B TPO3SIIIIYIO

OKpY>KeHbeM CMepTb, Maplll MUpa, BeUHbIH, KaK Maplll BOHHBI),

7T17151 BeJIMKAX MUPHBIX KAMIAHUI TKU TaKKe JKe KPErKUe HUTH,

8M&I He 3HaeM, UTO U 3aueM, HO TKH, Bce Bpemsi TKu [10, C. 407].



Mo)KHO CKa3aTb, He BJABasiCh B JIETAJIH, UTO B [E€PEBO/Ie KOHBEPTHAsI KOMITO3WIIMsI CEMaHTHUeCKOTO TTapasuie/in3Ma B LIeJioM
COOTBETCTBYeT OPWIMHA/IBLHOM, TakKe [OCTaTOYHO TOYHO I1epelaHO U JBWDKEHHME COZiep)KaHWsi BHYTPU CTpPOK. To ecTb
BpuTtaHuItickuii riepefias ToO IJIaBHOe, Ha UeM JIeDP)KUTCS YUTMEHOBCKUM CTUX, UeM OH <«OKUBeT U AbIrT» (M. JIO3MHCKMIA): OH,
B OT/IMUMe OT CBOMX mpesuiecTBeHHUKOB (BambmoHTa, UyKoBckoro), Oyayuu mnpodeccHOHaIbHBIM TIEPEBOJUMKOM Oosee
T037IHEro BpeMeHH, 0cob0e BHUMaHKe B CBOel paboTe yzie/is repeiaue «pPUTMHUECKOTO CTHJISI» YUTMeEHa, ero PUTMa MBIC/TH.

KoHBepTHast KOMIIO3ULIYS B «JIUCThsiX» (Ha 3aMETKY MEePEeBO/UUKY) YaCTO UCTIO/Ib3YeTCs Ji/isi 00beJUHEHUS CTPOK, KOTOPbIE
YutMmeH nogoupan oTAeNbHO, IBHO UMesi B BUAY CTPodoobpasyroluii XapakTep 3Toro nprema. Hampumep:

'Ah more than any priest O soul we too believe in God,

’But with the mystery of God we dare not dally.

30 soul thou pleasest me, I thee,

“Sailing these seas or on the hills, or waking in the night,

*Thoughts, silent thoughts, of Time and Space and Death, like waters flowing,

Bear me indeed as through the regions infinite,

"Whose air I breathe, whose ripples hear, lave me all over,

8Bathe me O God in thee, mounting to thee,

°I and my soul to range in range of thee [17, C. 351-352].

KornblieBasi KOMITO3ULMSI 3TOM CTPO(dbI HA CEMAaHTHUUECKOM YPOBHE ZIEP>KUTCS Ha ZIByX TEPBbIX U IBYX TOC/IEIHUX CTPOKAX,
TIPY 3TOM 00beTUHSIET TSATh IPOMEXKYTOUHBIX CTPOK, OT/JeJIEHHBIX OT MePBBIX U MOC/IeJHUX M0 CMBICITY.

B «JIuCTbsix» TmapasesbHble MbICIM WMEIOT TEHAEHLIUIO TMOpPOXAaTh (DOHETUYECKWE TIIOBTODhI, T.e. YUTMEHOBCKUIA
napasiiesiv3M, Kak v rapanienu3mM OubielicKux TeKCTOB, Hy)K/IaeTCsl B TAKOM (DOPMabHOM MpUeMe Kak (pOHeTHUeCKHUi TTIOBTOP
[13, C. 227], KOTOpBIH, COOCTBEHHO, SB/ISIETCS BTOPHIM OCHOBHBIM PUTMO00OPAa3yIOIUM PUHLIUIIOM «JIucTheB». Kak moameTun
Y. AnneH, yuTMEHOBCKOe COYeTaHHE PUTMa MBICJH U (YOHETUYEeCKOTO PUTMa (B €ro JIyULINX CTUXOTBOPEHUSX) MOAUNHSETCS
TIPUHITUTIAM CTOJIb JK€ UETKUM U SICHBIM, UTO U B «[ToTepsHHOM pae» i «CamcoHe Aronucrte» [13, C. 230].

YHUTMeH HCTOo/b3yeT BCe BU/BI TIOBTOPOB: Haua/bHBIM, CPeMHHBIA W 3aK/IHOUYNATE/NBHBIA. bbiBaet, uTo moBTOp B CcTpode
3aHUMAaeT Cpa3y HeCKOJILKO Pa3/InuHbIX TIO3ULIUH, HAlIpUMep:

10Of the interminable sisters,

20f the ceaseless cotillons of sisters,

*0f the centripetal and centrifugal sisters, the elder and younger sisters,

“The beautiful sister we know dances on with the rest [17, C. 186].

Cpeay MpUUKMH, KOTOPBIMU OOYC/IOBJIEHO WCIIO/b30BaHUe B «JIUCTbAX» (POHETHMUECKHUX TMOBTOPOB, MOXKHO yKa3aTh U
coelMHeHHe CTPOK B CTPOQ)y /s JOCTYDKEeHHs UMCTO opaTopckoro 3ddexra. OJHAKo Kyzja BaKHee [l YUTMeHa TOT (DakT, uTo
TIOBTOP CO3/ldeT KaJeHI[HI0, T.e. My3bIKaJbHBIA DUTM CTPOKU. V. BpofcKmii, paccykzasi O TOM, UTO CZerano BO3MOXKHBIM
YUTMEHOBCKHIM CTHX M Ha UeM OH 3WKAeTCs, 3akmtouaeT: «Ha OubreiickoM cTvxe, Ha MypUTaHCKOW Bubmuu... mnvuHa
YUTMEHOBCKOTO CTHXa, er0 KaJleHLIWsl IepXKUTCsI Ha 6ubselickoit nHToHarmu» [2, C. 66].

V3BeCTHO, UTO M CaM YUTMeH TMpeJIPUHHUMAa HEKOTOpble TOMBITKU OOBSICHUTH COOCTBEHHYHO TEXHUKY. Tak, CBOMUM
KPUTHKaM OH HaMeKHYJ, UTO OUYeHb BHUMAaTe/leH U aKKypaTeH TNpH orpeAeneHuu AavHbl cTpok [13, C. 220]. O6bsicHeHMe
3TOMy KpOETCsS B DUTMHUYECKOM 3BYKOBOM DPHCYHKE YMTMEHOBCKOTO CTHXa, CO37jaBaeMOM (OHEeTHUeCKHMMH ITOBTOPaMH.
HaripumMep, Haua/bHBINA MMOBTOP CO3/Ia€T HEKYHO KaZIeHIIMIO, KOTOpasi PaclipOCTPAHSIETCS Ha BCIO CTPOKY, U OT JJIMHBI 3TOH
CTPOKM Oy/ieT 3aBUCETh €e PUTMHUKO-MENOANYECKHUH CTPOH. «BHUMAaTeIbHO U aKKypaTHO» MOAOHpasi JJIMHY CTPOKH, YUTMEH
nobuBaetcs 6ubnelickol WHTOHaUWHW. [ TIePEeBOJYMKA 3TOT MOMEHT Oy/eT MpeACTaBlsTb HEeCOMHEHHYIO TpPY/JHOCTb,
0Cc0bOeHHO, eC/IM YUeCTh, YTO YUTMeH MPOSIB/IsIeT OPOMHBIN TajIaHT, TieperyieTas pa3/iuuHble KajleHLIVH.

B «JIucThbsIx» KPOME PUTMa MBIC/IEM U PUTMAa 3BYKOB YWTMeEH CO3/IaeT U TaK Ha3bIBaeMbIM IpaMMaTHUeCKUid pUTM. Peub
WZIeT O TIOBTOpPAaX OMpe/e/IEHHOTO TUMA PEUYEBBbIX WM FPAMMAaTH4eCKUX KOHCTPYKLWH, MOPOXK/EHHBIX, KaK U (POHETHUECKUI
MOBTOP, PUTMOM MBICJIU; T.€. PUTM MbBICJTU OCTAeTCsI TVIaBHBIM M OCHOBOIOJIAraroI[UM MPUHIIUTNIOM YUTMeHa.

[MapasuiesibHble TPaMMaTHUeCKhe KOHCTPYKLUM CTPOSTCS Ha OCHOBe OOIIero rpaMMaTHuecKoro TpH3HakKa. OTO MOXKET
ObITh MHOUHUTHBHAS GOpMa I71arosia, Kak paBrIo, KOHKPETHOH U SIPKOl CeMaHTHKU, HarlpuMep:

To walk with erect carriage, a step springy and elastic,

*To look with calm gaze or with a flashing eye,

*To speak with a full and sonorous voice out of a broad chest,

“To confront with your personality all the other personalities of the earth

[17, C. 117-120].

Vnu sipkast 9KCIIpeccust UMIepaThBa:

'Sound out, voices of young men! loudly and musically call me by my nighest

name!

“Live, old life! play the part that looks back on the actor or actress!

3Play the old role, the role that is great or small according as one makes it!

[17, C. 139]

3ameTuM, UTO YUTMEH, WCMO/IB3ysh B TOC/AEQHEM TIpUMepe PUTOPUYeCKHe BOCK/IMIAHUS, YCHIMBAaeT TeM CaMbIM
HAarpspKeHHOCTh PeYH.

PaGorasi ¢ «JIucTbsiMM», HEOOXOAUMO PYKOBOJCTBOBAThCS YTBEPXK/EHWEM YUTMEHa O TOM, C KAaKOW TILAaTeJbHOCTbIO OH
ocy1ecTBsieT 0TOop c/oB: «MHe HecaafKo MPUXOAUTCS TpU paboTe CO C/IOBaMM... HO TO, UTO MHE [eHCTBHUTEIBHO BaXKHO,
TaK 3TO COZiep>KaHue, a He My3bIKa CJIOB. BO3MO)KHO, My3bIKa mosiydaeTcsi cama coboii — xyke ot atoro He OyzeT» [13, C. 219].
OfHaKo TPYAHO He YCOMHUTBCS B TOW YaCTH ero 3asiB/ieHus], Tjle OH TOBOPHT, UTO eMy «He Ba’KHa My3bIKa CJIOB». [loCTaTouHO
CPaBHUTH MEpPBbIe U3aHus ¢ 6osiee MO3AHUMH, UTOOBI yOEAUTHCS — MHOTHE C/le/laHHbIe UM UCTIPAB/IeHUs] UMeJTU CBOeH Lie/TbIo
[laJIeKO He U3MEeHEeHHe CMBbICIA.

OrnpefiesieHHBIN WMHTEpeC [IJisl MepeBOfYMKAa MOXKET TIPe/ICTaB/sATh «AMEPUKAHCKUM OyKBapb» YWTMeHa — HACTOSILMN
TPaKTaT O MACTEpPCTBe [jisi aMEPUKAHCKUX OPaTOpPOB U MO3TOB. IIpakTHuecku B JH0O0OM OTPBIBKE CBOEro «0yKBaps» YUTMeH
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pacKpbIBaeT 3HauUeHHe C/I0B — KaK OH X NoHUMaeT. Ha3biBaeMble UM NpeJMeThI TPOCTHI U KOHKpeTHbL. Kaxk/j0e 13 MMeH HeceT
Ha cebe HeKMH SMOILMOHAJIbHBIN OMBIT. «CylljeCTBUTE/IbHBIE BOJILIEOHEL... OJHO CI0BO MOXKET 3aTOIUTh JYILIy», — 3asBsieT
Yurmen [13, C. 219]. O Tom, uTo YUTMeH co31an CBON COOCTBEHHbBIN KOHTEKCT, Mbl HaxoauM y O. MaHze/bliITama: «... ¥ OH
[Yurmen — W.I1.], kak HOBbIH AJiaM, CTan JjaBaTh UMeHa Belllam, faa obpasel] nepBoObITHON, HOMEHK/IATYPHOW M033UH, TOJ
cratb camomy ['omepy» [7, C. 367].

Yrtobbl TepefaTb UWTATeM0 CBOEe SMOLIMOHATbHOE Iepe)XHBaHWe, YWTMeH IMpOCTO TMOeT HWMeHa MpeJMeTOB C 3THUM
repe>KUBaHueM CBsi3aHHBIX. OTCHOA I/TMHHBIE YUTMEHOBCKHE KaTaslorH.

3aTparvBasi BOMpoC 0 JIEKCUYeCKUX 06pa3HbIX CPe/ICTBAX, UCITO/Ib3YeMBIX B «J/IUCTbX», MPEX/Ee BCEro C/IeJyeT yKa3aTb Ha
Metadopy U ¢urypel peud. Iloasust YutmeHa, mo cioBam [.Y. AnneHa, «...CIuIuiKoM MeTadopuuHa, H300pa3suTesbHa,
reperiosiHeHa Qurypamu... «JIMCTbs TpaBbl» TPEACTAB/SIOT U3 cebsi cinoxHyto mputuy» [13, C. 238]. To ecth aHamu3
MO3TUUECKON TeXHUKM YUTMeHa CHOBA IPUBOJUT Hac K Bubmu — mepeBoguuk B cBoeli paboTe HermpeMeHHO CTOJIKHETCS C
npobsieMoii riepeBo/ia O1OEHCKUX UHTEPTEKCTOB [16].

ToBopsi 0 Bepnubpe YurmeHa, M. @aliHepMaH XapaKTepU3yeT ero cjieyrommm obpasom: «B Takom Bep/Ope Graro3Byune
BOOOIIle OTCTYMaeT B TeHb, HAa CBET BLIXOAUT MHTOHaIwms» [12, C. 292], u nobaBuM — B ee (hopMUPOBaHUM OOJIBIIYIO POJIb
UTpaeT JIeKCUKA. JTUM OTYACTH U 00BSICHSIETCSI YATMEHOBCKUH TILATe/TbHBINA 0TOOP CJIOB.

JIt0OOMBITHBINA TOAXOA K MEpeBoJly JEeKCHKH YuTMeHa Haxoaum y B. Jlemerkoii. T1o ee MHeHHWIO, «KapKacoMm BepiulOpa
BOOOIIje ¥ YUTMEHOBCKOT0, B YaCTHOCTH, [siBysieTcst — V1.I1.] pesiMKTOBOE K/MILe JIMPUYECKUX KaHPOB POMAaHTHU3Ma, KOTOpbIe
COXPaHSIIOTCS B OTJe/IbHBIX CTPYKTYPHBIX 3/eMeHTax» [6]. Hacnenue pomaHTH3Ma, B UaCTHOCTU KaHPOBYHO MaMSTh 371erUy,
oHa oOHapy)XvBaeT B CTUXOTBOpeHUsx YurmeHa When Lilacs Last in the Dooryard Bloom'd u Out of the Cradle Endlessly
Rocking. Kcraru, nepBoe ctuxotrBopenue Y. AsieH HasBan «Beiuuaiiiieit snerueii» [14, C. 86], a o BTopoM 0TO3Bascs Tak:
«[lonroe Bpems Mo3My HasbIBa/lu "s7erveld"», COIJIaCHO CerofHsIHel HHTepIpeTalid — 3TO CUMBO/IMYECKOe NTOBeCTBOBAHUE
[14, C. 62]. O miyObokoM CHMBOJIM3MeE MO3THUECKOTO TIOAX0Ja YUTMeHa ropoput Yapne3 PelifielbCOH M., TIPH 3TOM UMesl B
BUAY yXKe 00a ctuxorBopenus [15, C. 84-86].

Haubosnee moka3are/nbHbIM /i1 OLIEHKHM TPaHUL] TOYHOCTH, JOCTUTHYTBHIX MEPEBOJUUKaMU «JIUCTheB», Oy/eT B JJAHHOM
cnyuae ctuxotBopeHue When Lilacs Last in the Dooryard Bloom'd. 3To cTUX0TBOpeHUe riepeBefieHO UyKOBCKUM — OJJHUM U3
TNepBbIX [1€PeBOJAUMKOB YUTMeHa U, UTO IVIaBHOe, — CaMbIM IIJIOJOTBOPHBIM: IIPUMEPHO I1ecTasi yacTb U3 6osiee yeM TpPexcoT
BOCBMU/IECSITH TEKCTOB [E€PBOTO MOJIHOTO PYCCKOSI3bIUHOTO U3/aHusl «JTUCThEeB» (B TOM UMC/ie OCHOBHbIE CTUXOTBOPEHUSI) 1aHa
B ero nepeBojax. [IpoKOMMeHTHpyeM CpaBHUTe/bHbIM aHaaU3 4YeTBepTOM IIaBbl OpUTrMHaza U IepeBofa, INpO/eaHHbIN
[leme1iKoii, — OH IIpe/iCTaB/IsieT MHTepeC C TOUKW 3PeHHsI JIeKCUKO-CeMaHTHUeCKIX TpaHC(hopMaryii.

'In the swamp in secluded recesses,

’A shy and hidden bird is warbling a song.

3Solitary the thrush,

“The hermit withdrawn to himself, avoiding the settlements,

5Sings by himself a song.

®Song of the bleeding throat!

"Death's outlet song of life -- (for well, dear brother, I know

®If thou wast not granted to sing, thou would'st surely die.) [17, C. 277]

ITpusenem nepesos YykoBCKOro:

'"Baanu, Ha myCTHIHHOM 60J10Te,

*TIpuTaniach MyMBas NTHIA U MOeT-PACTIeBaeT MeCHIO.

3[po37, OIUHOKNIA,

*OTIe/bHIK, B CTOPOHE OT JIFOJCKUX MOCE/IeHHHA.

*TloeT mecHIo, OAUH-OAUHEIICHEK, -

*TTecHIO KPOBOTOUAIIETO TOPJIA,

"TTecHIO KU3HH, Ky/d U3/IMBAeTCst cMepTh. (60 X0opoIio, Musblii Gpar, s

3Haro,

810, e/ 6Bl TeGE He aHO OBIIO MeTh, Thl, HaBepHOe, ymep 0bL.) [10, C. 285]

MoxxHO coracuThes ¢ [leMelkoi — obpa3Hasi CHCTeMa OpHIMHala UCKaKeHa B TiepeBofie. OfHAKO BPSJ JIK 3TO CBS3aHO C
HEBHHMMAaHHUEM TepeBo[UMKa «K )KaHPOBO-00yC/IOBIEHHOM JIEKCHKe», K KaHPOBBIM KaHOHAM POMaHTHYecKol 3nernu. Ckopee —
C HEeBHMMaHHEM K YUTMEHOBCKOW «CriocobHOCTH co3panust obpa3oB» [15, C. 83]. Peub uzer o miyOOKOM CHMBOJIU3ME €ro
TIO3TUYECKOTO MoAxoja. V3BecTHO, YTO HCC/e[0BaHHME YYBCTBAa MHTepecyeT YWUTMeHa Kyja MeHblile, ueM HCC/eZoBaHUe
Tpoliecca, B Xo7ile KOTOPOrO BO3HUKAeT, POXK/jaeTCsl 3HAKOMbIM BceM MUpP. AHTOHHMM pasyMy OH HaxOUT He B UyBCTBe, a B
cumBosueckoM [15, C. 88]. CumBosbl, SBASASCH 7€MEHTaMHU [IeATebHOCTH, BeAyT cebs Kak repod [pambl. 3HAUUMOCTb
CHMBOJIa MITHLIbI IPOMCXOAUT OT CYL{HOCTU €e POJIM: «... TT03T U NTHULIA, CTUXOTBOPEHNE U TeCHs, )KU3Hb U CMePTb eCTh JIUILb
abco/IoTHBIN Tpotiecc renus» [15, C. 86].

KoneuHo, oj06HOMy CHMMBOJIMUECKOMY CTaTyCy IITHL[bI He COOTBETCTBYeT (He Mpu3HaHHas 1 J{eMelKoil) Takas JieKCHKa
UyKOBCKOTO KaK «IIpUTausach», «IyIJMBas», «I0eT-paclieBaeT», «OfUH-OAMHellleHeK», KOTopas, OXXU/IaeMO, He HMeeT
COOTBETCTBUS B OpUrvHase. bonee Toro, 06pa3 «rpuTauBIIeNCs MyTJIMBON MTHLBI», KOTOPAasl «I10ET-pacIieBaeT», He HeCeT B
cebe BO3MOXKHOCTH 00HOB/IeHMs1. B opurrHane HeyBepeHHasi B ce0e M CKPBIBAIOIIAsICS B yKPOMHOM MecCTe IITHIIa CHavasa I1oeT
TUX0, 1151 cebst (by himself). Tlocne BcTpeuu ¢ o3ToM OHa rpeobpaXkaeTcsi: ienaeTcs yBepeHHow (And the singer so shy to the
rest receiv'd me [17, C. 281]) u oeTt y>xe rpomko (Loud and strong kept up the gray-brown bird [17, C. 282]).

Urto KacaeTcs MoC/iefHEN CTPOKH B UETBEPTOM I7iaBe, TO, MO C0BaM [leMelKoi, OHa «COZEP>KUT 3/IeMEeHThI yCTapeBIlei
JIEKCUKM (OJVH U3 Ba)KHEHMIIMX ’KAaHPOOOpasyloIIMX TMPU3HAKOB 3/eTHH)», W WX yTpara B TlepeBoJie TPUBOAUT K
«TSDKEJIOBECHOCTH M PUTMHUECKOW aMOpGhHOCTH, T0Tepe 3/Iern4yeckoll WHTOHalmn» [6]. [lelicTBuTenbHO, wast ecThb
ycrapesluas (popma rarona to be. OfHako U3BeCTHO, UTO IlepeBO/, yCTapeBlllell IEKCHKU C COXpaHeHVeM IpeiHa3HaueHHO! el
B OpUrvHase (yHKIUM He TOJIBKO TpPy[Has, HO M He BCer[a BbINOMHMMas 3afava ([lemelkas cBOero BapuaHTa IepeBojia He
MIpe/I/IOKUIIA). XOTS BO3MOXHO, YUTMEH UCTIO/b3YeT wast [ijis yBeauueHus: 6orarcTea 3Bykonuc: If thou wast not granted to
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sing thou would'st surely die. A ecnu yuecTb 1oBTOp thou (ellje ofHa ycTapeBlllasi T03THUecKasi hopma), a/utuTepaliv S U t, To
MO>KHO TOBOPHUTbL O 3HAUMTe/IbHOI 3BYKOBOI BhIPa3UTeNbHOCTH CTPOKU. B mepeBoze UykoBckuil cTapaeTcsi KOMIIEHCHPOBATh
YUTMEHOBCKYIO ()OHETHUECKYIO UTDY.

OG6patrjaeT Ha cebst BHUMaHHe CTPOGHUecKast HETOUHOCTb IIepeBofia pacCMaTprBaeMOi I71aBbl: [jBe CTPOGBI BMECTO TPEX B
OpWTHHa/e, COOTBETCTBEHHO OfHA MEXCTPOUYHas Tay3a BMecTo ABYX. Kakzas cTpoda B OpuruHaie MpeAcTaBiseT coOoi
3aKOHUYEeHHOe TIpeZJIOKeHre, COCTOsIIIee U3 OT/AEe/NbHBIX TIPeJJ/IO’KeHHH, COeITUHEHHBIX 3aMSThIMA. YUTMEH CTPEMHUTCS K TOMY,
YyTOOBI TI0 BO3MOXXHOCTH CTUXOpa3ze/ibHble Tay3bl COBIAJalu C CUIbHBIMU CHHTAKCHUECKMMH Tiay3aMH — 3ajor TyOHHHON
KOMMYHHKALIUU C YuTaTeneM (B Bepubpe UMEHHO COBMAZieHHe CTUXOBOW MHTOHALIMU C CUHTAKCHUYECKOHM CIIOCOOCTBYET 3TOMY
[4]). UykoBCKMiA, KaK BUAWM, TIpeHeOperaeT Takod OueHb Ba)KHOM 0COOEHHOCTBIO YUTMEHOBCKOTO CTHUXA.

ITepeBoz 3aK/IHOUUTENBHON CTPOKHM IVIaBbl B 1i€/IOM IlepefiaeT CYLIHOCTb POJIM NTHUIbL, OFHAKO XOTenoch Obl 6e3 «Kyza»,
«UTO», [Ia U BMECTO «HaBepHOe» Y YUTMeHa — KaTeropuueckoe surely.

3ameuaHue K mepeBogy UyKOBCKHM 3TOi CTPOKM TIpo3Bydano B Hero-Mopkckoii roctusoii SIHa TIpo6mireitHa: « "for well
dear brother I know, // If thou wast not granted to sing thou would'st surely die" — B3aT0 YUTMeHOM W3 TICajiMa KBaKepOB
[oueBuzHO, OTCIOAA U ycTapeBiias ekcrka — WL.I1.] <...> crano 6bITh, HET «MU/IOrO GpaTa», a Bce ocTanbHOoe OykBanusm» [8].
He B npumep [leMeLikoH, 37eChb Tpe/jioxKeH U TIepeBo/, TOM YaCTH CTPOKU:

'M60 mue Begomo, Gpar 4OPOroi,

’Korza 661 He 6511 ad Te6e MmeceHHbIi gap, Thl Obl ymep 6eccriopHo [8].

Jlpyrux repeBoJjoB 3TOr0 CTHUXOTBOPEHHS aBTOPOM CTaTbu He 0OHapy»keHoO [1].

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

Onupasicb Ha COOCTBEHHBIM aHA/MU3 W BbIBO/bI, K KOTOPBIM mpuiien SH ITpobuiTelit, repeuynciuM MpUUKMHbL, Cy3UBIIE
T'PaHULIbl TOYHOCTH, ZOCTUTHYThIe UyKOBCKHUM:

1. He BbIIEDP)KUBAETCS YUTMEHOBCKUN PUTM MBIC/H, MPEJCTAB/ISIONUN C/IOKHYI0 PUTMUUECKYIO CXeMy. PUTM 4acTo
yTsDKesieH (T71aBHbIM 00pa3oM 00mieM NpHaTOYHBIX), PUTMUKO-CUHTAKCHUeCKasi CTPYKTYpa TATOTeeT K Ipo3e.

2. VIMeroT MecTo c/iyyau U30bITOUHOCTH TepeBozia. Tak, mpu nepesoje ctuxorsopenunsi Once I Pass'd Through a Populous
City mepeBOJUMK BBOJUT HOBBIE CJIOBA, KOTOPbIM HET COOTBETCTBUSI B OPUTHMHAJIE U 6e3 KOTOPBIX MO)KHO OOOMTHUCH: «KOTZa»,
«BOJBIIIOMY», «S1 TIBITAJICS», «3a0bLT», «HEKYI0», «[TPOCUT», «UTOOBI» [8].

3. IlepeBog, 1opoii TaBTOJIOTHUEH:

BeuHol, Ha BCIO KU3Hb, JF000BbI0 ToBapuieii [1], [10, C. 120]

Kak 3ameuaet Hu ITpoOiiTeiiH, «ec/iv BeUHOH, TO pa3yMeeTcst Ha BCHO XKU3Hb» [8].

4. Cwmbic/ioBble omMOKM, Ha KOTOphle yKasbiBaeT HH IIpobmTeiin. Hanpumep, B riaBe 26 «Ilechu o cebe» UyKOBCKHUI
nuiieT: «KOoJI0Ko/Ia, UTO BO3BELIAIOT MOXKap, FPOXOT OBICTPO Gerylyx MoKapHbIX MallkH ¢ OyOeHI[AMU U LIBETHBIMU OTHSIMU»
[2], [10, C. 71]. Henb3st He COIIACUTHCS, UTO «TIOMHUMO HEYMECTHBIX «OyOeHLIOB», KOTOpbIe TPOCATCS B LIBITAHCKHMI POMaHC,
YTSDKEJIEHHOTO CMHTAKCHCA C TIPU/IATOYHBIM «UTO», «TI0XKapHbIe MalllMHbI» BO BPEMEHAa YWTMeHa MPOCTO He CYIIeCTBOBaIN»
[8].

OLleHUM TIePEeBO/IbI, SI3bIK KOTOPBIX 00Jibllie, ueM si3bIK UyKOBCKOTO M Ba/ibMOHTA, COOTBETCTBYET CETOAHSIILIHEMY [HIO.
Hanpumep, nepeBozibl A. CepreeBa, B HEKOTOPOM po/jie PeKOMeH/I0BaHHbIe pycckomy untaresnto V. bpoackum: «OH [Ceprees]
He CTOJIbKO T1ePeBOZIUT, CKOJBKO BOCCO3[AeT JyIs UHMTaTess AaHIVIOS3BIUHYIO JIUTePaTypy CpefCcTBaM{ Hallleil s3bIKOBOM
KyneTypbD» [2, C. 176]. IlpuBesieM 1 Gojlee KOHKpeTHOe 3ameuanre Bpogckoro: «Bce ero [CepreeBa] mepeBofbl HeCKOTBKO
cyxoBathbl... OH paboTaeT c/iep)KaHHO He MOTOMY, YTO M3Pacxofi0Bajl BHyTPeHHUE CPeZCTBa, a U3 HeXKeslaHWsl OBbITh COUHBIM»
[2, C. 115].

Pycckuii YuTMeH mpe/CcTaB/ieH 3THM MEepeBOJUYMKOM TPUJLIATbI0 CTMXOTBOPEHUSIMU. PaccMOTpUM HeDoJblIoe, B /1EBSITh
ctpok Had I the Choice:

Had I the Choice

'Had I the choice to tally greatest bards,

*To limn their portraits, stately, beautiful, and emulate at will,

*Homer with all his wars and warriors — Hector, Achilles, Ajax,

“Or Shakespeare's woe-entangled Hamlet, Lear, Othello —Tennyson's fair

ladies,

*Meter or wit the best, or choice conceit to wield in perfect rhyme, delight of

singers;

These, these, O sea, all these I'd gladly barter,

"Would you the undulation of one wave, its trick to me transfer,

®0r breathe one breath of yours upon my verse,

9And leave its odor there [17, C. 431].

IMepeBop A. CepreeBa, BOILIe/[IINI B TIePBOE MOJIHOE M3/laHUe PYCCKUX «JIUCTheB»:

Ecnu 6 s Mor

"Ec/ 6 s Mor prOIU3NTLCA K BeJIMUaimM Gapzaam,

KuBOmuMcaTh UX JIMLIA, TIPeKPacHbIe, BeTMUaBble, U COCTA3aThCA C BAMU —

*Tomep 1 ToMepoBbI BOMHEI U BOMHBI, [ekTop, Axumi, AsKc,

“IllekcripoBbl ropeM 06baTeie ['amiet, Otesio, JIup u MpeKpacHbie AaMbl

TenHnucona, —

! B COBEpIIIEHCTBE CTUXA K BOCTOPI'Y IEBLIOB CIIABU/I Obl BOEIUHO

6e301IHMO0YHBIN PUTM, OCTPOYMUE U U3bICKAHHOCTh, —

®Bce 370, BCe, 0 MO, st ObI C PaJiOCTLIO OTAA TeGe,

"To/bKO GBI ThI LIEBE/ILHY/IOCH BO MHE XOTh OJHOM NPUXOTIMBOM BOHON

SWu BOOXHYJIO CBOE IbIXaHHe B MOU TI€CHU

M ocraBuio B HUX cBOKO cBexecTs [10, C. 433-434].



OO61jee BreuarTyieHHe OT IePeBOjA — CZEP>KaHHOCTH (CIipaBefiivBasi xapakTepucTuka V. Bpozckoro). BoigepskaH putm
MBIC/IM: KOHBepT (TiepBasi — MsATasg CTPOKU) W KyMY/IATHUBHBIA Tapannenusm (liecTas — jeBaras CTPOKH). [lelicTBUTe/BHO,
repBasi CTpOKa — 3asiBjieHHe, BTOpasi, TPEeThsi U UETBepTas — BBIPAKAIOT MBIC/IH, Tapajule/ibHble INepBOM, MsTas CTPOKa —
TIOZIBOIUT WTOT; CeAbMasi, BOCbMasi U JieBsiTasi CTPOKH ZOIOJHSIOT LiecTyro. IlepefaH M XapakTep [BIWKeHUsl COZAepyKaHWs
BHYTpH CTpOK. IlepeBopurk oboruesics 6e3 MPUAATOUHBIX TPEIJIOKEHUH, YTSDKeNSIOIUX PUTM. [IMHA CTPOK (MO YMCITy
csioroB) O/M3Ka K JJ/IHe COOTBETCTBYIOIUX CTPOK OPUI'MHAa/Ia, MHTOHAIIMOHHOE JIBI)KEHVe B MepeBojie He CU/IbHO OT/IMYAeTC sl
OT YUTMEHOBCKOro. TakuM 00pa3oM, pacCMOTpeHHbIH nepeBoy, CepreeBa He TPEILMT HeA0CTAaTKAMH, CBOMCTBEHHBIMU B LIEJIOM
nepeBoziaM YykoBckoro. [IpodeccroHabHBINA MEPEBOAUMK CyMes TOAOUTH K YWTMeHY C OOJIbIIMM MacTepPCTBOM, YeM ero
Tpe/jilieCTBeHHUK.

[Jns Gonblueli 00bEKTMBHOCTU B CpaBHUTeNBHOM olleHKe niepeBozia CepreeBa c paboTramy ero IpefilieCTBeHHHKOB
pPaccMOTPUM TiepeBO/, BhIoiHeHHbI barbMorToM (UyKOBCKUI 3TO CTUXOTBOPEHKE He TIepeBOI):

Eciu 661 BbIOOP UMeJT 51

'Eciu 6b1 BLIGOP MMeJT 1 CXOACTBOBATD C IyUIIMMH Gapaamu,

*HapucoBarhb MX MOPTPETH, KPACUBO U CTPOMHO,

U mo Bosie MOe#t COCTA3ATLCS

“C T'omepom, co Bcemu ero GoiLjaMu ¥ GUTBaMM, C AXU/LIeCOM, ASKCOM U

TexTOpOM,

Wy ¢ IeHeHHBIMU cKopObio TammetoM, Jlupom, Oteso [lekcrvpa,

C T9HHMCOHOM, C TIPEKPACHBIMH JI3[IH €ro,

"HarieTb ¥ U3MBIC/TUTh JIyUlllee, 3aMbICeJT U30PaHHbIN BIUTh B COBEPIIIEHHYIO

pudmy, ycagy neBLoB, —

310, BCe 3T0, 0, MOpE, BCE ITO OXOTHO 6 s 0T/,

Ecnu 65l a/10 MHe ThI KojleOaHbe eJMHOI BO/HBI,

yYxBatky ee,

"My BAOXHY/I0 Bbl B CTUX MOH J[bIXaHbe CBOE, e[IUHOE,

1 octaBm/I0 B HeM 3TOT 3anax [11, C. 203-204].

Bo-miepBriX, BasbMOHT He coOmMozaeT SKBU/IMHEApHOCTh — JIBEHA/L|aTb CTPOK BMECTO [eBATH B OpuruHasie. OH BBOAUT
TPU KOPOTKHX CTPOKH (TpeThsi, IllecTast ¥ [iecsiTasi), B pe3y/ibTare B IepeBoJie BO3HUKAeT HeCOOTBETCTBHE C MHTOHALIMOHHOW
CTPYKTYPOU opurvHaia. Bo-BTOpEIX, B 1epeBofie UyBCTBYeTCsI CTpeM/IeHHe K MEeTPHUeCKH YIIOPsIJ0YeHHOMY CTHXY. B-TpeThuXx,
3B(OHUYECKas] 0[JAPEHHOCTh Ba/bMOHTa MpOsB/IsieTCs OYKBa/JbHO B KaXK/OW CTPOKE, TIOPOL MepeKpbiBasi (YOHETUUECKYIO UIDY
aBTOpa.

Opnako ripu nepefade o6pa3o BanbMoHT GbiBaeT TouHee CepreeBa. Hamprimep, B mepeBoge CepreeBa yTpaueHbl C/I0Ba
uzeu Boibopa (choice) v Bonu (at will). A y BanbMoHTa JMpUYecKuid repol, cielysi OpUrHHaMy, caM BblOMpaetr s cedst
«Tyuliix 6apzioB» U «II0 BOJIe CBOEM» COCTS3aeTcsl C HUMH, T.e. OH Oonee akTuBeH, ueM y CepreeBa. U1 310 BaxHO. Bezib
JIMPUYeCKUH repoid YWTMeHa 3[ech CHUMBOJIM3UPYeT IIPOLeCC CTAHOBJIEHWsI I103Ta, B Crocobe CYyIieCTBOBAaHMs KOTOPOTO
OTpPa)kaeTcst CaM aBTOP U €To JINTepaTypPHbIA MeTo[,.

Bocnpusitiie CMBOJIa MOPSI CBSI3aHO CO CTIOCODOM CTaHOBJIEHHS M03Ta, JIMPUUECKUH repoli YUTMeHa ITPOBOLUPYeT MOpe K
JieATeNIbHOCTH (COOCTBEHHO, OHO U SIB/ISIETCS 3/IEMEHTOM JlesiTe/lbHOCTH). U 31eck 6albMOHTOBCKAsE «yXBaTKa» BOJTHBI BCe-TaKH
TOYHEee «TPUXOTIMBON BOMHB» CepreeBa, XOTSl M IePeBOJ, TMOC/EQHET0 JOCTATOUYHO XOPOIIO COOTBETCTBYET OPUTMHATY —
BMECTO OITMCAHMsI PeasbHOCTH OH TaK’Ke TIPe/ICTaB/IsIeT ee peaTru3alio.

ITosT MmblcUT oOpa3amu. VIMEHHO 3THM MOMEHTOM OObsICHSeTCsl TOT (akT, UTO M CEerofHs CUMBOIMUECKOe MpOoUYTeHHe
YurmeHa BasbMOHTOM TpeAcTaB/sieT HECOMHEHHYIO LJeHHOCTb, B TOM 4YHC/e M Ha JIeKCHYeCKOM ypoBHe. [lns Oosblieit
ybeauTtesibHOCTH 00paTUMCs K cTuxoTBOpenuto Quicksand Years.

Quicksand Years

'Quicksand years that whirl me I know not whither,

*Your schemes, politics, fail — lines give way — substances mock and elude

me;

*Only the theme I sing, the great and strong-possess’d Soul, eludes not;

*One’s-self must never give way — that is the final substance — that out of

all is sure;

>Out of politics, triumphs, battles, life — what at last finally remains?

*When shows break up, what but One's-Self is sure? [17, P. 376]

[TepeBog B. bpuTtaHuIcKoro, BoLIeAIINI B TepBOe MOJHOE U3JaHre PYCCKUX «JIMCTbeB»:

Toabl — 3610yumii mecok

'To/bl — 3b10yunii IECOK, BIEKYLIMM MEHS B HEM3BECTHOCTb,

’TIpo Ba/JIMBAIOTCS MJIAHBI, PYIIATCSA CTPOKK ¥ (ppasbl, UAEH CMEIOTCS U

YCKOJIb3a0T,

ToNbKO TVIaBHAas MOsI TeMa, TePOMYeCKast U HEMCTOBAst [yIiia, He YCKOJIb3aerT,

“‘Hare S He pyxHeT — 160 3TO eCTb MCTUHHEMIIAsK Uess — Ta, YTO BCEero

HaJie>KHeH.

OT TMOJIUTHKH, OT YCIIEXOB, CPAXKEHHH, OT KU3HHU UTO B KOHI[E KOHI[OB

ocraeTcs?

SEc/i BUAMMOCTH MCUe3a0T, UTO HaZleXXHo, KpoMe Haiuero A? [10, C. 380]

He orjeHuBasi mepeBof, B 1i€JIOM, OTPaHMUMMCSI Pa300pOM OueHb Ba)XHOTO AJIs1 YWTMeHa cyioBocouetanuss One's-Self.
IymaeM, BpUTaHUIIICKUI TIepeBes ero KpaiiHe HeygauHo — «Hamie §I», «Hamero H». IlepeBop BambmoHTa mopaxkaer
TOYHOCTBIO — «CaMOCTb»:

Korga Bcst BUIMMOCTD JIOMaeTCs1, TOT/la, YTO OCTaeTcsl, Kak He 3Ta CamMoCTh?
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[11, C. 181]

Bo3moxxHo, I'.TaueB He ObUI 3HAaKOM C 3TUM IlepeBofioM banbMoOHTa, Korja, pasbupasi repeBoj, Tak Ha3bIBaeMOIo
Mo3TUYecKoro Manudecra Yurmena One's-Self I Sing, BbinonHeHHbIH UyKOBCKUM, mucan: «TyT s He comiaiiych ¢ TIepeBojjoM
K. UykoBckoro: «OaHoro st moro». Hert, 31eck rnaBHoe cioBo Self, ananoruuHoe Hemerkomy Selbst — «CaMmocTb»... Tak uro:
«CamocTh Kaxkoro 5 moto» [5, C. 197].

banbMOHT TakKe IepeBOAM/I YUTMEHOBCKUI MaHHM(]eCT, OfHAKO B 3TOM IepeBOfie NIPUMaT MY3bIKaJIbHOM TeMbl MCKa3WI
CMBICJIOBYIO YHKITHIO c/IoBocoueTaHus One's-Self: «OmHOTro BOCIIEBAlO S, TMUHOCTD TIPOCTYIO, OTAe/bHY0» [3], [11, C. 3]. To
€CTb BMeCTO UM >Ke HalloJJHEHHOTO CMBICIIOM ¢/1oBa «CaMOCTb» — Heorpe/ieJieHHOe MeCTOMMEHHe.

With the life-long love of comrades [1], [17, C. 100-101]

The ring of alarm-bells, the cry of fire, the whirr of swift-streaking engines and hose-carts with premonitory tinkles and
color'd lights [2], [17, P. 49].

One's-Self I Sing, a simple separate person [3], [17, C. 3].

3ak/roueHune

WTak, pacCMOTpeB MepeBo/ibl, BLIMOIHEHHbIE KaK MepeBO[uMKaMu, O/IM3KUMH K sroxe Yutmena (BansMoHT, UyKOBCKHIA),
TaK U JI0CTaTOYHO yjaneHHbIMU OT Hee (CepreeB, bpuTaHuiickuii), NpUXoAKUM K BBIBOZy: TOBOPUTH O IepeBoje «JINCTheB»,
YUMTBIBAIOIL|EM BCe MPUHIUITBI, HA KOTOPBIX OCHOBaH BepiubOp YWTMeHa ToKa mpexxaeBpeMeHHO. XoTsi paboTtel Cepreea u
BpuTtaHUIICKOTO (M IPyTMX COBPEMEHHBIX MPOQ)eCCHOHABHBIX MEPeBOAUYMKOB, OCTABIIMXCS 3a CKOOKaMH CTaThU) B II€/IOM
TIEPeIal0T «PUTMHUUECKUN CTH/Ib» YWTMEHA, HO, BO-TIEPBLIX, OCHOBHBIE OOJIBIIIME CTUXOTBOPEHHUSI BCE-TaKU TEpeBe/IeHbl He
MU, a UX Hpe,L[LHECTBeHHI/IKaMI/I, BO-BTOprX, OHH He OLIeHW/IN A3BIK BanbmoHTa 1 I-IyKOBCKOl“O, KOTOpri/JI 6onee COOTBeTCTByET
S110Xe YUTMEHa U KOTOprP'I Hpe,C[CTaBJIHET I/IBBECTHy}O LIeHHOCTb M CeroaHs.
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